
La belle jeunesse (Anonymous) Page 1 of 2 

La belle jeunesse (The Pretty Young Woman) 
 
Text by an anonymous poet of the 17th century 
Set by Francis Poulenc (1899–1963), Chansons gaillardes (Ribald Songs), FP. 42, #7 
 
Il fut s'aimer toujours  
    
One should love always 
 
Et ne s'épouser guère. 
    
and not marry hardly. 
(and seldom marry.) 
 
Il faut faire l'amour  
Sans curé ni notaire. 
 
Cessez, messieurs, d'être épouseurs, 
Ne visez qu'aux tirelires,  
Ne visez qu'aux turelures, 
Cessez, messieurs, d'être épouseurs, 
Ne visez qu'aux cœurs  
Cessez, messieurs, d'être épouseurs, 
Holà messieurs, ne visez plus qu'aux cœurs. 
 
Pourquoi se marier,  
Quand la femme des autres 
Ne se font pas prier  
Pour devenir les nôtres. 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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